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CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHU AHAJI3 MOETHYHOI'O IIEPEKJIALY . MABJINYKA
COHETY 1 B. IEKCIIIPA YRPAIHCbKOI0 MOBOIO

Anorania. Mera. 3nificHUTH CTPYKTYPHO-CEMAHTHIHUI aHAJI3 Ta BCTAHOBATU 0COGIMBOCTI IIOETHIHOTO IEPERJIATY CO-
Hery 1 B. Illekcmipa ykpaincbkoio MoBow. 00°ckr aHaxizy — meperaan couery 1 B. Illercmipa. Ilpegmerom HaykoBoi
Po3Bifku € mpo6aeMa BiATBOPEHHS CTHJIICTHIHHX 3aC00iB y mpolieci moetnaHoro neperaany. Merogn. Bupimenus mocras-
JIeHUX 3aBflaHb 3/iliCHI0BAJIOCH 3a JOIIOMOI0I0 TaKUX MeTOMiB: IepeKNafl03HAaBUUil Ta KOMIAPATHBHUI aHAJi3, IOPIBHAHHA
CTUIICTUYHUX ABUII Ta IX HEBiNOBiIHOCTefl B OPUTIHAJBHOMY Ta IepeKJIaJeHOMY TeKCTax y Iepek/a03HaBIuX IiJIAX, aHa-
Ji3 croco6iB BiITBOPEHHA Ta 3aCTOCOBAHHX TpaHcopMalifl B mporeci mepefadi CTHIICTHIHUX 3ac06iB YKpaiHCHKOWO MO-
BoW. Pegyaprarn. Y mpolieci mocaieHHA MPOBeleHO aHaJi3 moeTnyHoro neperaaxy conery 1 B. Iekcmipa, 3po6aeHoro
J. ITaBauaroM, pOSIVIAHYTO BHYTPINIHIO CTPYKTYPY IePeKIaeHOT0 COHETY Ta Iepekaaalbki TpaHcopMaliii, 3acTocoBaHi y
Hepekaai, mepeJaHHd a6o BTPATy CTUIICTHIHUX [IpUioMiB opurinary. Baecrosrn. [1. IlaBanako MoaudikyBas maHp coHeTa,
36araTUBIIN KOMIIOSHUIIHO-CTUILOBI i BUpa:#aIbHi KOIITH, YPiSHOMaHITHUAB KaHPOBOTBOPIY CTPYKTYPY CoHeTa. I xoda BiH
KaTeropudHo BifKUIaB TPAKTYBAHHA COHETA AK “HOCIA” IIEBHOTO CTHII0, CaMe IOPYIIeHHA KAHOHIB COHETHOI (popMu, & TO i
KapAMHAJIbHe 1X 3MiHa € HeBi/l eMHOI 03HaKoL iHAUBiAyanpHOro cTmio [I. [laBiuuka.

Rawodosi eaoBa: moeTndHmil Iepek.Ial, NepekJIaIalbKINA aHax3, TpaHCPOPMAITid, CTHIICTHYHUHA TPUIIOM, COHET.

IMocranoska npodaemu. Ileperaas MOETHIHOrO TEKCTYy — JITEPATYpHUI Hpolec, ARWI BUMArae He
MeHIIIe TBOPYUX 3yCHJIb, Hifk HAIMCAHHA OPUTIHAJY: BAKJIMNBO He TULIBKM IepelaTH 3MicT, aje i 30epertu
eCTeTHYHY (YHKII0, IparMaTHRY, a TaKo® H0ro IM0eTHIHY OpraHisariio.

Anaxis xiTepaTypu B 06s1acTi Teopil Ta IPaKTHRY IepeKJIaLy ITOKasye, Mo IAUTAHHSA BipIIOBAHOTO Iepe-
KJIaJly IPeJCTaBIATb c00010 MAKCUMAJIbHY CKJIAIHICTh, TAK AK MOETHYHUI TBIp GiIbII00 MipoI0 BaIeHUTh
Bi/l MOBH, Hisk BiJ TPO3H, 10 TOTO & Y CUIY CTOIU(IKT HAHPY HEOOXITHO MepeaTH B eperaai He TiTbKH
3MicT, aje i PUTMIKO-MeJOiiHy Ta KOMIIO3HIIIIHO-CTPYKTYPHY CTOPOHY IepIIOTBODY.

Awnaniz ocraHHix Jocaikens i mybaikamiii. [lutanus om0 MOSTHIHOTO TEPERJIANY 3aBHK/IN XBUTIO-
BaJIO BUEHUX. ¥ Di3Hi yacu i B piBHHX KpaiHax [0eTH, epeRaafadi i BUeHi BBaKaJIH, MO MepekIa] moesii
HeMoxJuBHi. [cHYe 6araTo Teopiit moeTuyHOrO Meperaany, pospobiaeHux yueHuMH, cepen Axkux O. Mec-
koBchEMi, B. Berincsruii, 0. Cmupros, 1. Jleuit, O. Cuupuuipruit, 0. Bapxynapos, B. Maresiye, O. ®i-
mep, P. Aro6con Ta iH.

AxTyanbHicTh poGOTH BUSHATAETHLCA HEIOCTATHIM BUBIEHHAM MUTAHHSA PO 30epeseHHA 3MicTy a60 Gopmu
MOETHYHOTO TBOPY IPU MOETHYHOMY TIEPeRJIa[Ti, & TaKo# CIpo6oIo 3’ACyBaTH, 38 MOMOMOI0I0 AKUX TepeKJIa-
TAIBKUX TpaHCcPOPMAITil meperiaiad BiITBOPIOE TEKCT OPUTIHAIY, 00 TOCATTH AKOMOTa TOYHOTO MOETHIHOTO
TIepPeKJIaTy i 91 BIAETHCA TepeiaTy TIPU TIOeTHIHOMY TIePeKIa/li Bee Te, 0 XOTiB IOHECTH aBTOP JI0 YATATA.

IMocranoska 3aBmanHA. Mera Hamoi po6oTH moaArae B TOMY, 06 METOJIOM aHAJi3y BCTAHOBUTHU 0CO-
6amBOCTI moeTwdHOTO Mepekaany conetiB B. [llekcmipa ykpaincpkowo MmoBow. O6’e€kT aHaNi3y — MepexJa
corery 1 B. Illekcmipa. [Ipeamerom HayKoBO1 po3Bifiky € po6aeMa BiITBOPEHHA CTHIiCTHIHUX 3ac00iB y
IIPOIIeci MOeTHIHOTO MePeKJIaLy.

Bukaax ocnosHoro Marepiaxy. Kosken moeTwdnuii TeKeT HEOOXiHO POTMIANATH y TPHOX ACIEKTaX:
3MicTOBOMY (IO CKA3aHO), CTHJIICTHIHOMY (K CKA3aHO) Ta IPATMATHIHOMY (ARY PeakrIliio BUKJIUKAE CKa-
3aHe y untada). Lli Tpu cTOpoHM opuriHAJY MifIATAOTH BiATBOPEHHIO MU MepeKIali, OMHAK, HIKOIN He
HOBUHHI (Ta il He MOKYTH) MepelaBATUCA 31 CTOBIZICOTROBOIO TOUHICTIO.

Ockinbku a6CcoMOTHOT TOTORHOCTI OPUTiHAJY il IepeKRJIaTy HOCATTH HEMOKJINBO, IEePeKIa] 1moesii mo-
JIAITA€ B IOCATHEHHI IIeBHOI (DYHKI[IOHAJIBHOI €KBiBAJIEHTHOCT] TEKCTY HepPeRIaLy TeKCTY OPHUIIHAIY.

TaxuMm 9uHOM, IepeRIaiad IOBUHEH OyTH MOTOBH 0 HEMUHYIHX BTPAT 3MICTOBHUX a00 (popMatbHUX
enemeHTiB. Haifuacrime BiH 3MyImeHuii #epTByBaTH 3HAaYeHHAMHE, 1006 30€PEI'TH CTPYKTYPHY OpraHisalin
BipIIOBaHOT0 TBOPY 3 i €CTeTHYHNM BILTUBOM Ha YUTada. ¥ TiM, TPAIJIAETHCA, 0 BIIYIeHHSA TeARUX (Op-
MaJbHUX eJEeMEHTIB Hab6araTo BaskIMUBIlIe /14 Iepeadi TOYHOTO BMiCTy.

ITepersamad 3aB:k/u IIOBUHEH ITYKATH Tak 3BaHYy 30J0TY cepeuHy y BHOOpi Mix (opmolo i 3micToM,
Tak AK aJIeKBATHIM MOHA BBAMKATH TON TIepPeRIaM, AKWH HaWOLIbII TOBHO BiATBOPHUB i 3MicTOBHY, i (op-
MaJbHY CTOpOHU opuriHafy. I ¢oopma, i BMicT y TereTi mepekay NOBUHHI B piBHiil Mipi BigmoBizaTu ¢opwmi
i BMicTy TekeTy opurinagy.

Ilna CTPYRTYPHO-CEMaHTHYHOTO Ta HOPIBHAMNBLHOTO aHAJI3y MOETHYHUX IIepeRIaJiB Ha YRKpaiHChRY
MOBY coHeTy 1 cepei epekJgajiiB 6araThox yrpaincbkux neperaanadis «ConeriBn B. Illekcrmipa mu Bifi-
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OpaJy IIOeTHIHNH TTepekIa]l YKPAlHChKOr0 IoeTa, IepekIasada, JiTepaTypHUil KpUTHKA, TPOMaJICHKO-1I0-
gitmaroro migda [Imutpa BacuiapoBuua [TaBamaka.

3aBJAKN IepeKJIaIalbKIM Ta opranisaTopcsknuM 3ycuniam [Imurpa [laBimdka Biepme noHe 3iGpanHa
tBopiB [lexcmipa 8’aABUI0CA YKpATHCHKOI0 MOBOIO B mmecTr ToMax. [Imurpo IlaBiamako Busas mepmry B icro-
pii ykpainebkoi gitepatypu anTodoriio “CaiTouii conetr” (y 1998 porii), Ha cTopiHKax AKOI HANPYKOBAHO
HoBuit noBHuil kopnyc llexcnipoBux coHeris.

Posrasnemo moetnanumii mepekaan conery 1 . IlaBmmura [3]:

Coner 1

1. Mu npaenem, w06 xpaca nomomcmeo maaa, (A)

2. Ilo6 yeim it wiroau ne 3auax, (B)

3. o6 wetmmyra mposnda nempusara, (A)

4. Bce namnoso nocmatouu 6 opynerax. (B)

5. A mu, saroxanuii y eaacny épody, (C)

6. Ii 200yew noaym’sm ceoim, (D)

7. Possantoeuw — crancu, womy na wrody? — (C)

8. Tyww ceoei bacamiouyudi dim. (D)

9. Tu, xmo secni cvo200ns nuwna napa, (E)

10. IIpuenobrwoeu secusme nouymms, (F)

11. Ax moii 6azamuii, ma wewyacrudi cxrnapa, (K)

12. Smapnosyew na s6ozocmi scumms. (F)

13. Ceim noxcaniii, ne 3600b xpacy do epody, (G)

14. Biddadi npupodi 6ope — ceoto nodooy! (G)

HaBenennit noernynuii neperaan Imurpa IlaBimara conery 1 B. Illekcnipa criasaeTbesa 3 THIOBOI
IJIA aHIJICbKOro coHeTy ¢opmu: nepekaanenuit [. IlaBinarom coner 1 HanmmcaHo 5-THCTONHUM AMOOM,
BiH Mae 14 pankiB (Tpu voTHpHMBIpII Ta 3akm0UHUI KymiaeT (mBoipmr) i cucremy pum: ABAB CDCD
EFEF GG — mpo 1iikoM BifmoBinae ¢popmi meKcHIipiBCLKOT0 COHETY.

Ilani mpoBeieMo 3MicTOBUiT aHAJI3 Ta POSIIAHEMO BHYTPINIHIO CTPYKTYPY MOETHIHOTO TIEPERIATY CO-
Hety 1 JI. [laBamuka, posridgaemMo mepekaafanbki Tpancopmarliii, axi Buropuctas . [laBruako y cBoemy
neperJai, HOpiBHABIIM HOT0 TIOTHYHUN TIeperJas 3 miapAnkosuM neperaanom [lekcmipa [5]:

y paaky 1 II. IlaBrmdro s3acrocyBaB ysaraabHeHHA (generalization): «HafimpexpacHimi cTBOpiHHAY
«Kpacay

B. Ilekcmip: “From fairest creatures we desire increase”

IIIT: «Bip HafinpexpacHIMuX CTBOPiHb MU 6aKEAEMO TPUPOCTY (IPUILIONY);

I. ITaBmmaro: « Mu nmparaeM, mo6 kpaca HOTOMCTBO MaJa» — PO3TOPHYTa MeTadopa.

Y panry 2 B noetmanomy nepersani . [TaBimako Buropucras 3aminy (substitution):

B. Ilekcmip: “That thereby beauty’s rose might never die,”

IITI: «I1l06 TakuM YMHOM TPOSAH/IA KPACH HIKOJU HE BMUDAJAY;

I. TTaBauuro: «Illo6 uBiT ii HikoJIM He Badax» — pPO3TOpHyTa MeTadopa.

A rarom [I. [TaBamdko momMiHAB MicIAME OpHUTiHAJ IMeKCHipiBCbEUX pAAKIB 2 1 3:

B. ITekcmip: «2. ITlo6 TakuM 9MHOM TPOSAHIA KPACH HIKOJIU He BMUpaJa, 3. AJje, koJu 6iib 3pina (Ta,
10 BiKe PO3IYCTHJIACH) [TpodAHIA] B 4acOM IOMpe»;

I. ITaBmmako: «2. ITlo6 it ii Hikoau He 3ayax, 3. I1[o6 KBiTHY/Ia TPOAHIA HETPUBAJIA); & TAKOM BUKO-
pUCTaB AaHTOHIMIYHUN TIEPERJIA: «3 aCOM OMpe» — «Mio0 KBiTHY/Ia», Ta nomxaBanusa (addition): «HeTpu-
Baga». «IIlo6 kBiTHYIa TPOAHIA HETPHBAJIA» — PO3TOPHYyTa MeTadopa, «TPOAH/A HETPUBAJLA)Y — eIITeT.
B pamrax1, 2, 3: «mo6... mo6.... mo6» — OpAUHAPHUN (3BUYANHWUIT) TTOBTOD;

Y panry 4 I. IlaBrmmdaro BukopucraB samiHy (substitution): «cmagroemenb» «GpyHBEW», «HeCTHMe
IIaM’ATh) «BCe BAHOBO IIOCTAI0YM)») Ta BUIyYeHHA (omission): «HecTHMe IaM ATh PO HHOT0» — OIIYIIEHO:

B. Ilegcmip: “His tender heir might bear his memory:”

IIIT: «Moro mimuwii (M06IA9MIT) CIATKOEMETIb HECTHME TIaM AATh TIPO HbOT'0)»;

I. ITaBmnuro: «Bece HaHOBO MoOcTalun B 6pyHBEAX)» — MeTadopa.

Y panky 5 y neperaani [I. IlaBrudro Buropuctas saminy (substitution): «sapyuennii» «3aroxanuii» Ta
ysaraJjbHeHHsA (generalization): «3apydeHwuii 3 cBOiMU BJIACHUMHU ACHUMH 09AMa» — «3aKOXaHWN y BAACHY
BpoOAy»:

B. Ilekcmip: “But thou, contracted to thine own bright eyes”

IIIT: «A Tum, BapydeHuii 3 CBOIMY BJACHUMHA ACHUMH OUMMA);

I IlaBnmaro: «A TH, 3aKOXaHWil y BJIACHY BPOIy» — MeTadopa.

Y papky 6 II. IlaBanuko BukopucTas 3aMmiHy (substitution): «migTpumyem B co6i» «iif rogyem»:
B. Ilekcmip: «Feed’st thy light’s frame with self-substantial fuel,”

IIIT: «ITigTpumyemnt B co6i moaym’s (6araTTs) MAJTABOM CBOET CYTHOCTIN;

I TTaBnuaro: «li rogyem mosym’sm cBoiM» — po3ropHyTa MeTadopa.

Y panry 7 II. IlaBnmaro Bukopucras 3aMiny (substitution):

B. Mlexemip: “Making a famine where abundance lies,”

IIIT: «CTBoOpIot0oun roJof [Tam], e MaHy€e TOCTATOK);
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I. IlaBrmaro: «PosBaaioemn — cra®u, KOMy Ha IMKOLY? —» PO3TOPHYTa MeTadopa.

Y pangry 8 II. IaBaudro BukopucTaB BUAyIeHHA (0Omission): «3aHAATO HOPCTOKHIA 10 CBOET MUJIOT TTep-
COHM», Ta 3aMiHy (substitution): «cam co6i Bopor» «rymri cBo€i GaraTomuit JiMn:

B. Ilekcmip: “Thyself thy foe, to thy sweet self too cruel.”

ITIT: «Cam co6i Bopor, 3aHAATO #HOPCTOKHUIT 0 CBOET MUJIOI TIEPCOHM);

I TlaBmmuro: «Ilymi cBoei 6aratiomuii giM» — MeTadopa, «GaraTommil [iM» — JAHIIOT eIiTeTiB.

Y panry 9 [I. IlaBruuro Bukopuctas 3aMiny (substitution): «e Temep HOBoOW0 MPUEpPACOI0 CBITY» «XTO
BECHI CbOTO/J[HI MTUIIHA Tapan:

B. HIexkcmip: “Thou that art now the world’s fresh ornament”

IIIT: «Tw, mpo € Terep HOBOW TPUKEPACOIO CBITY»;

I ITaBrmaro: « Tu, XTO BecHi chorofHi muimHa napa» — MeTagopa, «IHUITHA TTapa» — emiTer.

Y panpry 10 yrpaiHchkuil nepekJgagad BAKOPUCTAB 3MiCTOBHUII POBBUTOK PAAKY 9, IPOIOBHKUBIIN TEMY
«BecHM» B 10 pAKy, & TaKOK BUKOPHCTAB aHTOHIMIYHWI IepeKJa/: «IepIINM BiCHUKOM (TI€pHIONBITOM,
BECHAHOI0 KBiTKOW0) 6apBUCTOI BeCHU» (TIO3UTUBHE) — (IIPUTHOOJIIOEIT BeCHAHE TIOUyTTA» (HETaTHBHE).

B. MTexemip: “And only herald to the gaudy spring,”

ITTI: «I mepurum BicHUEOM (TIepIIOIBITOM, BECHAHOKI KBITKOW0) 6apPBUCTOI BECHMU);

I. TTasauaro: «[IpurHo6.aioent BecHAHe TOYYTTA» — PO3TOPHYTA MeTadopa, «BeCHAHe MOUyTTA» —
eriTer.

Pamru 11 Ta 12 neperaagaq . IlaBiudko mominaB Miciamu:

B. ITexcmip: «11. Within thine own bud buriest thy content

Y BiacHOMY GYTOHI XOBA€II CBOIO CYTh

12. And, tender churl, makest waste in niggarding.

I, mimHUi ckHApPA, MAPHYEIICA B CKYIIOCTI);

J. TTaBauaro: «11. fk Toit 6aratuit Ta HemacHUl CKHApa, — MOPIBHAHHA,

«baraTuil Ta HeIACHUI CKHAapa» — OKCIOMOPOH

12. 3MapHOByenI Ha BOOTOCTI HUTTA» — MeTadopa.

Axmo 3srigao 3i 3mMicToM opurinaxy mopiBaATH pagok 11 1. IlaBamura i pagor 12 B. Illekcmipa, To
MOKHa 3a3HAYUTH, IO IepeKJasad BUKOpUCTaB 3aMiHy (substitution) «I, Hisuuit cknapa, MmapHyemes B
crymocTi» «fK Toit GaraTuil, Ta HeIACHWI CKHApa» Ta 3MICTOBHUil PO3BUTOK Y pANKY 12, a Takos BUIY-
4yeHHA (omission) y panky 12: «Y BiacHOMYy 6YTOHI XOBAEII CBOI CYyThy.

Y panry 13 II. IlaBimuko Bukopucras 3aMiny (substitution): «a6o mieo HeHamepow Oyab» «He 3BOIHL
Kpacy /10 Tpo6y»:

B. Ilekcmip: “Pity the world, or else this glutton be,”

IIIT: «Ilosmadxniii cBiT, abo mieo HeHAKEPOIO OYIL)

(Hap cBiToM srusHbCA, ¥ pasi 3BOPOTHOMY );

J. TTaBauaro: «CBiT momadiii, He 3BoJb Kpacy 10 rpoby» — Metadopa.

Y panry 14 II. IlaBiuako Buropucra 3aMiny (substitution):

B. Texecmip: “To eat the world’s due, by the grave and thee.”

IIIT: «3’iBuIn HaJeHHE CBITY, it MOTHION cebey

(Biu 8’icTh TeGe MOTHIO0 GE3TOBOPOTHO).

I. Tlasauaro: «Bigmait mpuponi 6opr — cBoio mogo0y! — mMeTagopa.

Omire, 3po6uBIIY TOPiBHANLHME aHaXi3, MU 3’AcyBaJd, mo noetnynuil nepekaan [l. IlaBmmuka e mo-
CROHAJVM B CTPYKTYPHiil opMi, ajie Mo cTOCY€eThCA 3MICTY, TO IIepekIaadeBi [0BeI0CS BUROPUCTOBYBATH
pisHi meperaaIanbki TpaHcdopMmariii, o6 ToCATTY BipIIyBaHHA Ta PUMH, Yepes M0 JeAKi CI0Ba Ta PATKH
OyJiu BUIyUeHi Ta 3aMiHeHi.

Y cBoemy noernaHomy nepekaagi [. IlaBamdro Bukopucras:

saminy — 13 pasis: pagku 2, 4, 5,6, 7, 8,9, 11, 13, 14;

BIIIy4eHHS — 3 pasu: pagku 4, 8, 12;

3MiCTOBHII PO3BUTOK — 2 pasu: pajgku 10, 12;

ysaraJbHeHHA — 2 pasu: pAakd 1, H;

aHTOHiIMIuHU{ Mepekraans — 2 pasu: pagku 3, 10

nomaBaHHA — 1 pas: pAmOR 3;

ITo crocyernea mepenadi apxaismiB, To Ak BUAHO 3 Hepekaany, [. IlaBindro He mepesaB KOTHOTO
apxaisMmy, TepekJaBIIy iX HeHTPAJbHUMU CydacHUMH cioBamu. B nmoetmunomy mepersani [I. Ilapamara
MU BUILIAIA 14 pankiB, B AKUX Oyi0 BuKopucTaHo 18 cruaictnanux mpuitoMiB. PesynbraTé cxeMaTnaHo
3o6paskeno B giarpami (pue. 1. Cruaicrwyni npuitomu moetnunoro mneperaaxy . [laBmmuka comery 1
B. IlTekcmipa).

Ha mamionry BimoGpaseHo HacTynHi 19 crumictuannx npuiiomis, Bukopucranux [l. IlaBinakom y cBo-
eMmy noetnyHomy mepernaani coHery 1 B. Illekcmipa: meragopa — 12 omuuuns, emiter — 3 omuHMI,
JIQHIIOT eIiTeTiB — 1 OfUHUIIA; ORCIOMOPOH — 1 OfMHUIA; OpAMHAPHHUII TOBTOP — 1 OWHUIIA; TOPiBHAH-
HA — 1 omuHMIA.

Bucnoku. Ilepernamu conery II. IlaBinuka — e Hao4HWil i AckpaBuil npuKIa] BceGITHOTO CIIEK-
TpaJbHOrO 3a6apBieHHA 00pasy. XynomkHbo-ecTeTnyHi npuHnunyu [l. 1laBanako — pesyrbrar Hamapy-
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BaHHA 6araThox IUIACTIB BiTYM3HAHOI Ta 3apyO6ikHOI KYJIbTYp, JOTPUMAHHSA KIACHYHUX IPUHIIAIIB ¥ JiTe-
paTypi 3 ypaxyBaHHAM JOCBily piBHUX JiTepaTypHUX HmIKin MaiicTpiB croBa — 1. @panra, M. Punbcsroro.
Buropucrapmm xymo:xHi BiTkpuTTA i pisocodebki J0CATHEHHA CBOIX MOMEPEIHUKIB, TOCATHEHHSA CyIaCHN-
kiB, Jl. [TaBaudro MonudikyBaB maHp coOHETA, 3GATATHBIIA KOMIIOBHUITIHO-CTHIBOBI i BUpaMaIbHi KOIITH,
YPiBHOMaHITHUB KaHPOTBOPUY CTPYKTYPY COHeTa. | X0ua BiH KaTerOPUYHO BiIKUIAB TPAKTYBAHHSA COHETA
AK «(HOCif» IIeBHOT'O CTHUJIO, IO 3BYKYE 1€0I0TIUHI IpaBa HaHPY, «3aKPUBaBy» 0ro B 3aT0HI IIeBHOI e110X’
91 [IeBHOT'O IHJIWBINyaJbHOTO (peHOMeHa, caMe IOpYIIeHHd KaHOHIB COHeTHOI (DOpMH, a TO i KapAuHAJIbHA
ix 3MiHa € HeBii'eMHOI0 03HaKOW iHAUBinyaapHOTO cTH0 [I. [laBindaka.

B Meradopa - 12
® Enirer - 3
Jlaurror emireris - 1

OkcroMopoH - 1

Opaunapauii mostop - 1

[MopiBustHHS - |

Puc. 1. Crunicruuni npuitomu noetnaroro nepekaany [l. [lasinmdra conery 1 B. Ilekcmipa
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CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKNI{ AHAJIN3 TO9TUYECKOT'O IIEPEBOJIA JI. ITABJIBIYKO COHETA
1 Y. ITEKCIINPA HA YRPAUHCREUU A3BIR

Annoranua. IJexs. OcymecTBUTh CTPYKTYPHO-CEMAHTHIECKUH aHAJINS M YCTAHOBUTH 0COOEHHOCTH MOITHIECKOTO Mepe-
Boja conera 1 Illexcrivpa Ha ykpawHCEWil A3bK. Q0BeET anaiusa — tmepesoy conera 1 ITlekcniupa. IIpegmeTom HayIHOTO
HCCJEIOBAHNSA ABJIAETCA IPO6JIeMa BOCIPOU3BEEHUSA CTHIMCTHIECKUX CPEJICTB B IIPOLECCE IOITUUECKOTO repeBoaa. Merorsl.
Pemenne mocTaBIeHHBIX 33189 OCYIECTBJAIOCH ¢ TTOMOTILIO TAKUX METOIOB: IEPEBOIOBEIICCKAN W KOMITAPATHBHBIN AHAJINS,
CpaBHEHWE CTUINCTHYECKUX ABJCHUN ¥ NX HECOOTBETCTBUH B OPUTMHAJILHOM ¥ MEPEBEIEHHOM TEKCTAaX B MEPEBOIIECKUX T1e-
JISX, aHAJU3 CII0CO60B BOCIIPOU3BEEHUSA 1 IIPUMEHEHHBIX TPaHCHOPMAIIH B IIPOIIecee MepeIavn CTUINCTHISCKUX CPE/ICTB Ha
yEpawHCKUi a3bik. Pe3y.prarhl. B mporecce nccieoBanus TPoBeIgH aHa 3 moaTuIeckoro nepesona conera 1 Illexcrupa,
cnenannoro [I. ITaBisrako. PaceMoTpeHsl BHYTpeHHAA CTPYKTYpa MEePeBeISHHOTO COHETa ¥ TIePeBOIYeCKHe TPAHCPOPMAIIHH,
[PUMEHEHHBIE B TIePeBOJie, llepeiaya WM M0Teps CTHIMCTHIECKUX IpueMoB opurutaia. Berpogsr. I1. TlaBisako Moguduim-
POBAJI sKAHDP COHETA, 060TATHB KOMIIO3UITMOHHO-CTHIEBEE W BHPA3UTEIbHBE CPEICTBA, PASHOOGPASHI HAHPOBOTBOPIECKY IO
CTPYKTYpYy coHera. VI XOTA OH KaTeropuvecku OTBEPraJ TPAKTOBKY COHETA KAK (HOCHUTEJS» OIPEIeJEHHOTO CTHJIA, HMEHHO
HapylleHHe KAHOHOB COHETHON (POPMBI, & TO U KapIUHAIBHOE WX U3MEHEHHE ABIAETCA HEOTheMJEMBIM TPU3HAKOM WH/IUBH-
nyaabHOro ctuid [1. IlaBisrako.

KaoueBbie cioBa: mosTHIECKHI TTePEBOJI, TEPEBOMIECKUI aHAINS, TPAHCPOPMAIIHSA, CTHINCTHICCKUN TPUEM, COHET.
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STRUCTURAL AND SEMANTIC ANALYSIS OF UKRAINIAN POETIC TRANSLATION
OF W. SHAKESPEARE’S SONNET 1 MADE BY D. PAVLYCHKO

Summary. Purpose. To carry out a structural-semantic analysis and establish the peculiarities of the poetic translation
of the sonnet 1 by W. Shakespeare into Ukrainian. Methods. The solution of the tasks was carried out with the help of
such methods as translation and comparative analysis, comparison of stylistic phenomena and their inconsistencies in the
texts of the original and translation for translation purposes; an analysis of the ways of transferring those transformations
used in the reproduction of stylistic means in the Ukrainian language. Results. In the process of the study, an analysis
of the poetic translation of Shakespeare’s sonnet 1 made by D. Pavlychko was carried out, the internal structure of the
translated sonnet and the translation transformations applied in the course of translation, conveying or loss of stylistic
techniques of the original text were examined and analyzed. Conelusions. D. Pavlychko modified the genre of the sonnet,
enriched compositional-style and expressive means, diversified the genre-forming structure of the sonnets. Although he
categorically rejected the interpretation of the sonnets as “carriers” of a certain style, it is the violation of the canons of a
sonnet form, and even their radical change is an inalienable feature of the individual style D. Pavlychko.

Key words: poetic translation, translation analysis, transformation, stylistic device, sonnet.
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